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ПРЕДИКАТИ ГОСПОДАРСЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ  

У СКЛАДІ ПРОПОЗИЦІЙНО МОТИВОВАНИХ НІМЕЦЬКИХ 

КОМПОЗИТНИХ НАЙМЕНУВАНЬ ОСІБ 

 

Для пропозиційної мотивації, за визначенням О. О. Селіванової, 

притаманний вибір ономасіологічних ознак найменувань із пропозиційних 

структур як різновиду ідеалізованих когнітивних моделей, у яких не 

використовуються механізми уяви [1, с. 161]. 

Предикатно-аргументний різновид пропозиційної мотивації 

характеризуться вибором мотиваторів, що відповідають компонентам 

предикатно-аргументних структур. Центральним компонентом предикатно-

аргументної структури, на думку багатьох дослідників, є предикат [2, c. 45]. 

Ономасіологічні структурі німецьких композитних найменувань осіб 

демонструють широкий діапазон предикатів господарської діяльності, що можна 

пояснити історичною еволюцією розподілу праці у суспільстві та водночас є 

свідченням важливої ролі цією сфери життя у німецькій етносвідомості. Спектр 

поєднання предикатів господарської діяльності є надзвичайно розмаїтим [3, 

с.43]. У структурі знань про позначене вони корелюють з об’єктом 

(Perückenmacher «jmd., der Perücken anfertigt» [4]), трансгресивом 

(Teppichweberin – „[Hand]weberin, die Teppiche webt“ [4]), локативом 

(Minenarbeiter – „Arbeiter in einer Mine“ [4],), інструментивом (Maschinennäherin 

„Arbeiterin an einer Nähmaschine“ [4]), фабрикативом (Eisengießer “jmd., der durch 

Gießen von flüssigem Eisen in Formen Gegenstände herstellt“ [4]), пацієнсом 

(Bienenzüchter „jmd., der Bienen züchtet; Imker“ [4])) та ін.  
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Одним з найуживаніших предикатів цієї групи є machen, який завдяки 

своєму узагальненому значенню вирізняється частотний використанням у масиві 

німецьких композитних найменувань осіб і корелює з найрізноманітнішими 

об’єктами у позначеннях людини за її професійною діяльністю: Bürsten- und 

Pinselmacher „jmd., der Bürsten und Pinsel herstellt (Berufsbez.)“ [4], Filmemacher 

„jemand, der als Regisseur und meist auch als Autor selbst Filme macht“ [4], 

Hutmacher „jemand, der beruflich Hüte produziert“ [4], Instrumentenmacher „jmd., 

der Musikinstrumente baut, im Instrumentenbau tätig ist“ [4], Kartonagenmacher 

„Facharbeiter für die Herstellung von Kartonagen (Berufsbez.)“ [4]), 

Orthopädieschuhmacher „Handwerker, der (nach Anweisung eines Orthopäden) 

maßgefertigte Schuhe, Einlagen u.a. herstellt (Berufsbez.)“ [4], Uhrmacher „jemand, 

der beruflich Uhren verkauft und repariert»“ [4] тощо. 

Слід зазначити, що іноді композит з предикатом machen є не єдиним 

можливим варіантом позначення людини за професією, паралельно може 

вживатися композитне найменування з предикатом значно вужчого значення, 

наприклад, Besenmacher – Besenbinder, Instrumentenmacher – Instrumentenbauer. 

Доволі частотними у складі композитних найменувань осіб є й інші 

предикати господарської діяльності, як-от arbeiten (Bauarbeiter, Hafenarbeiter), 

weben (Teppichweber, Handweber), bauen (Wagenbauer, Kanalbauer), schneiden 

(Holzschneider, Steinschneider), binden (Blumenbinder, Buchbinder), backen 

(Kuchenbäcker, Pizzabäcker) та інші. 
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